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《第二性（精裝三冊）》

内容概要

你從未真正看過第二性？全世界都被英譯本誤導了60年！
◎波娃畢生經典，經典中文全譯本終於問世
★ 法國第一才女西蒙．德．波娃畢生心血結晶
★ 問世六十四年後，台灣首度推出唯一法文直譯、完整全譯本
★ 石破天驚的女權論述，梵蒂岡列為禁書，當代女性主義的「聖經」
★ 全球三十五種版本，累銷數百萬冊
★ 入列時代雜誌20世紀影響人類生活與思考十大
「女人不是天生命定的，而是後天塑造出來的。」
─西蒙．德．波娃
一九四九年，一部影響世界的經典哲學著作在巴黎出版。此時正值二戰後，女性在社會上依然受到許
多有形與無形壓迫之際。作者用超過七十萬字的內容來綜論女性，其言論猶如一顆原子彈投入了西方
世界，造成了極大的轟動與迴響，不僅帶起了六零年代後的女權運動，也為二十世紀的女權奠定了基
礎，而這就是西蒙．德．波娃的《第二性》。
《第二性》的內容廣博精深，從文學、歷史、神話、社會學、生物學和醫學多方面討論女性，書中一
改理論著作的枯燥晦澀，反而援引大量實例，翔實生動，縱論歷史演變中女性處境、地位、權力的實
際情況，是一部兼具廣度與深度、俯瞰整個女性世界的絕世經典。
「女人並不是要證明自己是個女人，女人應該被視為完整、完全的人。」《第二性》將帶領我們一步
步經歷波娃的思辨歷程，從女人面臨的困境，到女人如何在深刻的自覺後開創自己的選擇，《第二性
》邏輯清晰、批判精準的論述，至今難有其他作品能望其項背，不僅被視為西方「解放女性」的世界
性宣言，更成為現代女性主義思潮中的扛鼎之作。
一字一句譯自法文原典，完整全譯本首度面世
六十多年來，《第二性》由於涉及學科廣泛，並深富哲學意涵，在翻譯上的難度也是眾所公認具有挑
戰性。比如早年的英文譯本，不僅被批評缺乏完整性，也沒有將波娃所使用的哲學專有名詞翻譯出來
，就連後來的新譯本，也被批流暢性欠佳、無法精確傳達文義，至今尚未有令眾人滿意的譯本。
而《第二性》的繁體中文譯本前兩版亦翻譯自英譯本，部分內容亦跟英譯本一樣遭到刪除，讓讀者無
法全面深入瞭解此一著作。直至今時，我們重新推出《第二性》經典中文全譯本，邀請法國文學翻譯
名家邱瑞鑾擔任翻譯，由法文原著直譯，過程耗時六年，竭心竭力克服翻譯難度，不僅忠實傳譯原書
哲學層次與論述，並以優美的文字展演波娃過人的文采，將此部20世紀當代大師的經典作品，以最完
整、最貼近原著的樣貌，重新呈獻在讀者的面前。
全台讀書界肯定經典中文版翻譯詳實、流暢：
「2007年，台灣重要的法國文學推手邱瑞鑾開始了她和《第二性》長達六年、既痛苦又興奮的翻譯生
涯。瑞鑾旅法多年，是老練而資深的文學翻譯，大學又主修哲學，由她操刀的新譯本，再搭配了台灣
各學門的菁英，一章一句，終於能克服波娃設下的重重挑戰。這個新譯本完全無愧於「能够充分理解
波娃原意的、有註解」的英譯版指標。這個譯本是集合台灣當前人類學、社會學、生物學、哲學、文
學、史學等眾多學門學者，通力合作，才得以完成的經典譯本。」──陳穎青（出版老貓）
充滿思辨性，每次翻開，一面重温女性主義來時路，一面依然享受頭腦體操的歡快感。──平路（作
家）
女性如果能從《第二性》書中心神領會如何在「自由並不是淺嘗即可之物」和女人是「幽深的奧祕」
兩者之間淬鍊提昇並激盪生命的火花，或是在「女人既屬於肉體世界，又屬於『詩意』世界」之間取
得美妙的平衡，就已經抓住書中的奧妙與精髓。這份理解，通常要花掉女人畢生的經歷、精力與時間
──相當值得想更深入自己內在與外在世界的女人共同來努力探索。做為女人，我欣賞波娃的美麗與
智慧，也深刻體驗並敬佩譯者邱瑞鑾女士在翻譯此經典作品過程中的堅忍意志與力求完美之心！再次
深深感謝貓頭鷹出版社對於台灣人文與科學深化所做的各種努力！──江文瑜 （台灣大學語言學研究
所教授）
雄辯，先驅，經典──大半個世紀之後看《第二性》依然如此。而新譯中文版的譯筆令此書輕易上手
好讀，功不可沒。──朱天文（小說家）
重新閱讀西蒙．德．波娃在《第二性》中對「母職迷思」的質疑，對「生育自主權」的倡議，對「女
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《第二性（精裝三冊）》

人情愛與獨立」的細緻分析，對「女同性戀」的肯定，對「集體姊妹情誼」的呼喚，我們不得不佩服
她的真知灼見超越了時空的限制，至今仍然可以對我們發揮難以言喻的啟發。翻譯高手邱瑞鑾經過六
年的精心琢磨與推敲，將豐厚精彩的經典鉅著，以順滑好讀的優質，送到我們手中，台灣的讀者真是
太幸福了。──成令方（高雄醫學大學性別研究所副教授）
是這樣的經典：充滿知性的樂趣與雄辯的想像力，讓我們在每次的重讀中，都感受到或強或弱的激盪
，省思性別、他者、族群的各種可能，增進對所有存在形式的理解、尊重和愛。作者和尤瑟娜
（Marguerite Yourcenar）一樣，當人們想強調其女性身份加以頌揚的時候特別躊躇，唯恐變成了褻瀆
。──吳繼文（作家、出版人）
即使女性主義已經發展到後現代百花爭鳴的多元文化理論，已經出版六十年的《第二性》仍然是劃時
代的經典鉅著，書中所涵蓋的包羅萬項觀察與深入的文化、社會、心理、現象與哲學分析視野，是性
別研究的原點，也繼續啟發當代的性別平等運動。此全譯本有兩項優點：一是根據法文直譯，讓讀者
更貼近於波娃的原始理念。二是此譯本用語通順流暢，讓讀者更容易理解文義，擺脫用語簡略但是諱
莫如深的書寫風格，與當下世代用語習慣零距離。──吳秀瑾（國立中正大學哲學系教授）
如果你很好奇性別傳統角色、分工的根源；如果你很好奇性別社會化從何而來；如果你想深入探就何
謂「女性氣質」所謂的母性是否存在? 如果你想挑戰性別研究的Bible，那麼非這本書莫屬。──范代
希（台北醫學大學助理教授）
是波娃太有遠見，還是人們觀念的進展太牛步？書中陳述的社會狀況、兩性矛盾，與現下世界竟沒有
相去太遠！作者開篇即言：「這主題也不新鮮了。」但突破刻板的視野本非一朝一夕之事，就像街談
巷議及媒體上永不缺席的兩性話題，老調重彈，仍逗引人一探再探⋯⋯《第二性》或許不是觀看女性
的真理，卻提供我們想像女性的歧路花園，其經典性之所以屹立不搖，在於我們試圖與其對話時，總
能獲得源源不絕的啟發。──林德俊小熊老師（作家、資深編輯人、大學文學講師）
六十多年後的今天，再讀波娃的《第二性》，還是鏗鏘有力，令人感到振奮。做為一個男性讀者，大
可以先拋開自己的性別成見，透過譯者精準的中文翻譯，享受波娃精采的論證，重新思考性別文化的
偏見。男人也不是天生命定的，而是後天塑造出來的。──洪文龍（國立教育電台「性別教育Easy Go
」製作主持人）
我無法想像在二十世紀有比波娃更令人驚喜、激動，受到更多啟蒙的女權論述，她的影響所及已遠遠
超過性別與權力，在二十一世紀的今天，我們應對他所代表的人文學術精神進行自我的沉思與反省。
──郭強生（作家、東華大學英美系教授）
不要以為革命成功了，《第二性》到現在看來依然激進！一本直探人類陰陽兩屬性漫長抗爭史的靈魂
之作。──陳樂融（作家、作詞家、主持人）
我只記得八○年代唸大學時，因為讀了波娃，從此抱了一個信念——不以女人自限。也從此不斷問自
己：「我要成為一個甚麼樣的人？」以這樣的自問來活著。──陳柔縉（作家）
《第二性》刺破令人安於現狀的泡泡，讓我們直視現時處境裡所謂自由獨立的不完全與缺角；更劈開
一條進化之路，破除自戀耽溺的想像與成長的迷障，令人深受啟迪。──陳瀅如（麥田出版副總經理
）
西蒙．德．波娃的《第二性》是研究性/別和女性主義思潮的正典。從童年到老年，透過身體的體驗與
感受，波娃敏銳、細膩的剖析女人生命發展的軌跡，句句發人深省。當我在探索「老女人」的困境，
深深感受「老女人」不僅是對立於男人的「第二性」，甚至是女人的「他者」時，波娃的思路與書寫
方式，一直是指引我方向的明燈。然而，以往都是閱讀英譯本，如今得見邱瑞鑾女士的法文直譯，以
及旁徵博引的解讀，當更能觸及波娃的理論精髓。──陳明莉（世新大學性別研究所副教授）
四十年前，經由楊美惠結合原文摘譯與臺灣社會觀察的報紙專欄，第二性首度飄洋過海與臺灣讀者見
面。在那個戒嚴的年代，新女性主義運動的波浪方興，波娃對於父權體制的剖析、女性解放的思辯，
來得正是時候。四十年後，第二性終於以完整的面貌現身，開啟新的臺灣之旅。在這個民主化後新自
由主義盛行的年代，波娃對於「何謂女人」的批判證明父權體制從未成為過去，也要求女性主義運動
的繼續戰鬥。──陳昭如（國立臺灣大學法律學院副教授/婦女新知基金會董事長）
西蒙．德．波娃 (Simone de Beauvoir)是法國近代著名的女權思想先驅，亦是實踐者。她從豐富的生命
經驗汲取「女性」在各種層面中所被賦予的意義、社會標籤與存在價值。在《第二性》內，透過細膩
的觀察指出女性之概念與意象是如何被型塑與接納。儘管《第二性》為波娃帶來兩極的評價，但在此
書面世60年後的現今來看，精鍊的文字與存在主義之論述，亦不失其味，精確的點出我們習以為常，
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卻又陌生的女性意象。──陳維玲（台大外文系助理教授）
是到了該以各種新的角度重新閱讀這本經典的時候了！──許綺玲（國立中央大學法文系系主任）
波娃的《第二性》從1949出版至今，已經超過一甲子了，但是因為許多原因，我們對此鉅著的瞭解仍
然十分不足、甚至扭曲。常常看到的只是隻字片語的警句，但卻無緣親見波娃當年的大山大海。到了
二十一世紀，從美國到中國，都已經有《第二性》的新譯本了，我們很高興台灣也有了相當不錯的正
體中文新譯本，從法文直接翻譯，而且在台灣是第一次全本翻譯，這真是台灣與世界華人讀者之福。
在今天這個出版業的冬天，我很佩服貓頭鷹出版社的決心，還有優秀法文譯者邱瑞鑾的流利翻譯、精
詳譯注。希望台灣還有各地華人的人文社會各界、性別研究、婦女運動、女性主義思潮等 領域諸賢，
能夠多多支持這本不世之作！──傅大為（國立陽明大學科技與社會研究所教授）
每次重讀《第二性》，都會有新的啟發，數十年前西蒙．德．波娃討論「女人作為他者」、「女性迷
思」以及「邁向解放」等議題的真知灼見，現今讀來仍覺鏗鏘有力。舉例來說，在第五章＜已婚女人
＞之中，她描述「做家事」時提到，日復一日的重複很快就扼殺了樂趣，「我們不可能把上菜市場當
作是去淘寶，也不可能時時刻刻驚嘆水龍頭裡流出亮晶晶的水」；而家務勞動的成果必然是要讓人使
用，讓人把它消耗掉，所有努力的所得最後都是為了讓人毀滅它，而且要甘心樂意、不覺遺憾。她將
這種處境描述地那麼真實而具體，天天操持家務者一定讀來心有戚戚焉。《第二性》真的是很「經典
」的「女性主義經典」，誠心推薦給所有關心性別議題的讀者。──游美惠（國立高雄師範大學性別
教育研究所教授）
女人不是天生的，而是變成的。波娃清楚分析女人生為第二性的處境，然西文譯本已有疏漏，只仰賴
西文再翻譯的中文譯著常有侷限。欣聞完整翻譯版即將出版，無論曾否閱讀此書，都值得再看。──
楊佳羚（高師大性別教育研究所助理教授）
經典的論述，值得經典的翻譯；波娃的洞見，對於今日分化更為細微的性別族群，以及後女性主義時
代的研究者，更具參考反思的價值。──趙恬儀（台大外文系副教授）
在人類漫長的歷史中，女性始終被賦予了沉默的角色，成為輔佐、支持男性的力量表徵，亦擔負著傳
宗接代、生養兒女、操持家務的義務。不管在政治上或社會上，女性的角色經常被忽視，處於相對弱
勢的群體。然而，隨著兩性平權的意識抬頭，女性受教育的普及率升高，性自主開放的程度，今日的
女性有著截然不同的社經地位和意識型態，這一切的轉變，與女性主義和女權運動有著絕對的關聯，
波娃的哲學散文《第二性》的發表，更具有劃時代的意義，讓女性從一個被男性欺瞞的「女性神話」
中徹底獲得解放和自由，也讓屬於女性該有的正義得以伸張。如今，半世紀前的經典著作，透過譯者
重新詮釋、詳加考證註解，推出完整的全譯本，乃是廣大讀者的福音，透過波娃寓感性於理性之間的
行文，我們得以窺探女性特質在歷史進程中美好的展現，沒有一個女人的命運是預先被計畫好的，女
人的命運掌握在自已的手中，多麼有力量的話語！現在重讀《第二性》就是最好的時機。──銀色快
手（文學評論家／荒野夢二店長）
再也沒有一個句子，比得過《第二性》的經典名言：「女人不是天生命定的，而是後天塑造出來的的
。」讓五六十年來的讀者、婦運者、女性主義者和從事性別研究的學者，如此感到贊同、困惑甚至反
對，並持續到當代。波娃的鉅作具有這樣的魅力，提供給讀者多元的視角和思考觀點。邱瑞鑾這本華
文最新、最完整的法文譯作，充分傳達出《第二性》的文字魅力，以生動真切的文字，描繪出女人的
各種處境。──劉亞蘭（真理大學人文與資訊學系副教授兼通識教育中心主任）
今日閱讀西蒙．德．波娃的《第二性》，仍舊會有兩大震驚：其一，雖然距離波娃寫作年代已經六十
多年，女性在社會中的地位、性解放的程度以及女性的自覺意識也已經遠遠超前，但是書中所描述的
諸多心理狀況與兩性關係，仍舊存在於當前社會的不同角落之中；其二，我個人更為關注的，是波娃
在四十歲的時候，僅僅花了一年多的時間，寫成這部經典鉅著。她的書寫所展現的驚人的知識脈絡、
獨特的自由書寫風格以及強大的論述意志，是今日台灣的女性知識分子（甚至男性知識分子）鮮少能
夠企及的。為何有此現象以及差距，則是引起我好奇之處，也是我覺得這本書值得再讀的原因。──
劉紀蕙（國立交通大學社文化研究所教授兼所長）
如果要請客，波娃會做哪一道菜？她認為女人不應該只侷限在舉辦宴會這樣小範圍的自我滿足中，必
須要有向上提昇的自我超越，才能奪回被定義為「他者」的主體性。而性別刻板印象更是男性霸權思
維下對女性的種種限制：溫柔、愚笨、神秘或不潔，例如法國鄉間流傳的迷信是廚房裡若有女子在月
事期間，調製美乃滋就無法成功。《第二性》則進一步從歷史脈絡、鄉野傳說、宗教信仰和文學作品
中找出這些愚昧或是污名化的迷思，一一駁斥。所以我想波娃或許會站起身，拍拍裙子，說：「來做
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美乃滋吧，我今天剛好月經來潮。」──劉怡伶（女書店文學廚房策畫主持人）
改變人生的一本書。──鄧惠文（精神科醫師）
男性是女性的一面鏡子，一面扭曲而不完整的鏡子，《第二性》出現後，使這面鏡子得到改善。並等
待無數男女讀者加入，使鏡子更趨完整。──羅青（藝術家）
《第二性》的橫空出世，是二十世紀思想和文學的奇蹟。波娃一反哲學家不可親近的純客觀角度，詩
意和感性的對女性文化進行了徹底而全面的思考，填補了女性學的一項空白，引導了占人類半數人口
的女性第一次對自己的生存現象和社會價值產生了自覺意識。──嚴歌苓（作家）
翻譯經典是極為艱鉅的工程，譯者需精通至少兩種語言和文化，翻譯波娃更是充滿挑戰。感謝貓頭鷹
出版社和邱瑞鑾女士的努力，讓我們終於讀到了完整、正確、流暢的第二性中文版。──顧燕翎（教
授）
另有王聰威（小說家）、沈雲驄（早安財經文化發行人）、何雅雯（詩人、韓國西江大學中文系助理
教授）、臥斧（文字工作者）、葉李華（知名科幻譯者）、郝譽翔（中正大學台文所教授）、蔡康永
（主持人、作家）、楊照（作家、評論家）、鍾文音（作家）、顧立平（資深主編）等各界愛書人專
業推薦。
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作者简介

西蒙．德．波娃（Simone de Beauvoir, 1908-1986）
法國傑出哲學家、女性問題思考先驅者、傑出作家。一九零八年出生於巴黎中產階級，後因家道中落
，從小體會必須工作才能維生。但此家庭危機反而促成人生轉機，使她能在精神及經濟上獨立自主。
父親深知其天資聰穎，啟發波娃對文學、藝術的喜好；十五歲立志成為作家，畢生寫作形式豐富多樣
，著有小說、劇本、遊記、論述、傳記、日記、書信等30種著作，一九五四年更以小說《名士風流》
獲頒龔古爾文學奬。
一九二九年，畢業於巴黎索邦大學，旋即以第二名的成績取得哲學教師資格，僅次於第一名的尚．保
羅．沙特；她與沙特兩人終生維持伴侶關係，彼此是思想觀念上的最佳夥伴，兩人也積極介入政治，
參與二十世紀世界局勢變化，積極關心社會，皆躋身二十世紀最具影響力人物行列。
一九四九年出版《第二性》使波娃臻至一生巔峰。這部作品在思想上為女性長期遭受不平等地位找到
根由，可說是以思想破解了男性主宰的意識形態。波娃不僅以此書為女人開創新世紀，同時也以自己
一生作為替女性建立了獨立自主的最佳典範。
譯者簡介
邱瑞鑾
當代法文翻譯名家，台灣台中人，東海大學哲學系、法國巴黎第八大學法國現代文學DEA（高等深入
研究文憑）畢業。長年專事法文文學作品翻譯，譯筆信實流暢，致力呈現原著文風，譯著少而精緻，
包括《可笑的愛》（作者米蘭．昆德拉特別指定全新法文版翻譯），《貓咪躲高高》、《綠色牝馬》
（以上二書新版將由貓頭鷹出版社出版），《潛水鐘與蝴蝶》（2007年改拍電影，獲65屆金球獎諸多
獎項），《位置》、《身分》、《小姐變成豬》、《金魚》、《戴眼鏡的女孩》、《一直下雨的星期
天》並將十多年來每日進駐法國國家圖書館的讀書日記寫成《布朗修哪裡去了？一個普通讀者的法式
閱讀》，並在圖書館結識法國當代文壇最會得獎、氣闊最恢弘的小說家史岱凡．奧德記，遂引介、翻
譯其作品《雲的理論》（已由貓頭鷹出版）。耗費六年光陰、傾半生譯事技藝累積翻譯《第二性》，
兩千兩百多個日子，與法國第一才女隔空長談（其法籍夫婿居功厥偉，已對該書內容滾瓜爛熟倒背如
流），逐字逐句殫精竭慮，終於完成勘稱譯界顛峰之作。
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精彩短评

1、波娃是位卓越的女性。
2、一半
3、我买的不是这个版本，但也是全译本，没有删减的。对我影响还是挺大的，特别是当时在读的时
候，女权主义思想高涨，而后来热情渐渐褪去，但心里仍是有一些残余在掌控我的思维
4、比简体版好太多！！！！恋爱的女性这一章尤为有益。。
5、新版讀完特此留念。
6、值得一看，雖然部分論述不合時宜但也值得人深思探討，套用在現代社會也頗令人玩味
7、哲學讀物！好好看！另外了解到西方對於女性也有很大的歧視
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版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。
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